Serendipitous Devotional Reading of the Greek New Testament

For the last couple years, I have read through the entire Greek New Testament in a year.
Sometimes I would characterize my reading as rapid reading; other times, I slow down and stop
to smell the roses. Particularly, because my classes spend time in analysis of the text, and parsings,
and points of syntax, generally my devotional reading progresses more rapidly. I am reading the
Greek text, rather than decoding it'.

Though I desire that my students learn to read the Greek New Testament, my fear is that I teach
them to decode rather than to read. At any rate, the Greek New Testament reading for today
corresponded to one at a similar time last year when we had a winter-weather snow/ice day,
which gave me a little more time than usual with the text. The text is question was the section of
the wise and foolish virgins (Matthew 25:1-13):

25 Téte opowwbrioetan 1| Pacthelo TV ovpavv 6éxa TapbBévolg, altiveg
AaPoboon Tag Aapmadag avtdv ERADoV eic UTavTN o ToD vupgiov. 2 Tévte 8t €5
adTGOV Tioov PWPOL Kol TEVTE PPOVIROL. 3 ai yap PO POl Aafoloon Tog
Aopmtddog adTtiv 0k ENaPov ped’ Eoavtdv Eharov. 4 ai 8t PpoVIpOL Ehafov
ENatov v Tolg dyyelolg peta TV Aapmddwy Eavtiv. 5 xpovifovtog 8¢ Tod
vuppiov éviaTta&ay Taoot kol £xdBeudov. 6 péomg 8¢ VUKTOG kpavyr) YEYOVvey,
1800 6 vupplog, EE€pyeabe eig anavtmorv [avtol]. 7 téte yépbnoav Taoo ai
TapBévol Exetvol kal Exbopn ooy TaG Aaptddog avtdv. 8 al 8¢ PwW POl Tais
@povipoLg eimav, Adte v &k ToU Elaiov Dpdv, 6TL ol Aapddes Hudv
opévvuvtan 9 dmexpBnoav 8¢ ai PPOVLPOL Aéyovoar, Mrote 00 pi) dpxéon)
MUV Kol VUTV- TTopedeade paAAov TpOg TOVG TWAODVTAS KO AYyOPAOUTE EQUTOLS.
10 &mepyopévov 8t adTdv dyopdoar iABev 6 vupgiog, kol ai ETOLPOL eioijAbov
KeT a0ToD 1§ TOUG Yapous Kot ékAeioOn 1) Bpa. 11 Votepov ¢ EpyovTol Kol al
ool tapBévol Aéyovaat, Kipie kipie, dvolgov npiv. 12 6 8¢ amokptbeig eimev,
Aprv Aéyw VIV, ovk oido Upds. 13 Tpryopeite odv, 6Tt 0Uk 0idate TNV pépov
0VOE TNV Wpav.

(Notice the adjectives in this text that are enlarged and in bold font.)

1 Credit for distinguishing between reading and decoding goes to Kevin Grasso of Biblingo, in a workshop at the
conference “Greek and Hebrew for Life” at Southern Baptist Theological Seminary in June of 2021.



I made some notes to the text on that day, which I re-discovered with today’s re-reading of the above
passage. Today (2/8/22) is not a snow/ice day, but I decided to write this little handout for the benefit of

my students.

From Greek 1, we realize that most Greek adjectives come in three terminations, one for each gender
(masculine, feminine, and neuter), as adjectives will agree with the nouns they modify in gender, case,

and number. Therefore, a standard lexical entry for an adjective will take the form of waAdg, -1, -6v.

The adjectives modifying the word virgin (tapBévog which itself is a rare 2" declension feminine noun?)
are modified by the adjectives pwpat and @pévipor The form pwpal should be immediately identified as
feminine nominative plural, whereas the adjective @pévipot would appear to be masculine nominative
plural. The fact that it modifies the virgins here immediately tells me something that I try to get my
students to recognize, that the adjective @pévipog must be what grammarians call a 2-termination

adjective. For example, the entry for gpévipog in BDAG is:

@POVIPOS, oV (cp. ppovis ‘prudence’; Soph., X., Pla. et al., OGI 383, 106; PTebt 752, 7 [II
BC]; LXX, pseudepigr., Philo; Jos., Ant. 9, 25; Tat. [s. below]) pert. to understanding
associated w. insight and wisdom, sensible, thoughtful, prudent, wise Mt 13:33 syr¢
apparently rendering yuvr) gpovipn (s. Nestle* app.; RRiedinger, ZNW 51, ’60, 154ff,
cited by RBorger, GGA 143); 24:45; Lk 12:42 (both w. mot6g); 1 Cor 10:15. Opp. pwpdg
Mt 7:24; 25:2, 4, 8f; 1 Cor 4:10; IEph 17:2. Opp. dppwv (as X., Mem. 2, 3, 1; Philo, Leg.
All 1, 86) 2 Cor 11:19; 1 Cl 3:3. gpbvipot twg ot 6pers (cp. Gen 3:1.— ‘Wary’; cp.
LKoehler, Kleine Lichter 45, 76-79) Mt 10:16=IPol 2:2. tap (v.l. &v) éautois ppdvipol
wise in your own estimation = relying on your own wisdom Ro 11:25; 12:16 (cp. Pr 3:7);
¢avtoig 11:25 v.l. (without prep.; cp. Ps.-Demetr., EL c. 222 guvetog Eavt®). ppévipol év
Be@ (TestNapht 8:10 cogot év Be® x. ppovipot) IMg 3:1; v Xplotd 1 Cor 4:10. —Comp.
ppovipwtepog shrewder (ApcMos 16; Philo; Jos., Bell. 5, 129; Tat. 7, 2; 16, 1) Lk 16:8 &ig
TNV Yeveav TV Eaut®v in relation to their own generation. —GKilpatrick, JTS 48, ’47,
63f.—B. 1213. DELG s.v. ppnjv II 2. M-M. TW.?

2 Alfred Marshall’s Classified Word Book New Testament Greek—Nouns-Adjectives-Verbs: A Companion to the New
Testament Greek Primer (London: Samuel Bagster & Sons, Limited, 1964), pp. 19-20 lists only 19 2" declension
feminine nouns used in the New Testament.

3 William Arndt et al., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature (Chicago:
University of Chicago Press, 2000), p. 1066.



What that means is that the form @pdvipog can be either masculine or feminine nominative singular, and
that the form @pdvipov is the neuter equivalent. That is, there are two terminations to the adjective,

instead of the normal three.

Now, the serendipitous discovery occurred in v. 10, where we find reference to ai €totpot I was thinking
about the teaching value of pointing out that £troipog was also a two-termination adjective, but when I
checked BDAG, I found the entry for that word with the normal three terminations (£totpog, 1), ov). I
was NOT happy. There went my serendipitous teaching moment. However, upon further review, I found
a journal article by F. T. Gignac about the adjective aiwviog, which is normally used with two
terminations in classical Greek, but which in the NT “fluctuates between two and three terminations.™
Later in the same article, he says,

Similarly, the adjective hetoimos, which usually has only two terminations in classical

Greek, is so used in the NT only in hai hetoimoi at Matt 25:10; elsewhere the distinct

feminine is used: hetoimén, with tauten (2 Cor 9:5) and soterian (1 Pet 1:5)°

The entry for LS] is instructive, under the heading £toipog, ové, and later says “also fem. étoipn 11.9.425,
Hp.Art.66, -pa. S.EL1079 (lyr.), etc.: —in v. B. C. and later €toupog, 1), ov, or og, ov, cf. Hdn.Gr.2.938: —at
hand, ready, prepared.”

GE (now affectionately known as Brill DAG) confirms this switch between a two and a three-termination

adjectival form: étoipos or érotpog -7 -ov.®

Had I carefully checked LSJ, perhaps I would not have needed the article by Gignac, but I would have

missed out all the fun from my serendipitous search.

4 Gignac, F. T. Morphological Phenomena in the Greek Papyri Significant for the Text and Language of the New
Testament. The Catholic Biblical Quarterly. Vol. 48, 1986, p. 503.

5 lbid., p. 504. Gignac cites LSJ for the lexical note.

5 Henry George Liddell et al., A Greek-English Lexicon (Oxford: Clarendon Press, 1996), p. 703. Interestingly, the
spelling above is taken from the print edition of LSJ, p. 703. My personal electronic copy of LSJ has the entry
€toluog, ov (note the smooth breathing mark of the entry, which MUST be a typo.

7 bid.

& Franco Montanari, ed. Madeleine Goh and Chad Schroeder, The Brill Dictionary of Ancient Greek (Leiden; Boston:
Brill, 2015), p. 835. The same variations are indicated in J. Diggle et al. The Cambridge Greek Lexicon: Volume I: A-I,
(Cambridge: Cambridge University Press, 2021), p. 610.



